Thematic Quranic Translation Series — Installment 80
(In English and Urdu)

Chapter Al-Ma’arij (70)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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PREAMBLE

As per the title, the theme of this Chapter hints at the long, but unknown, duration
which the human evolutionary process is going to take to reach its climax. It also
talks of the disbelievers’ reservations about the promised Hereafter. Although the
Almighty makes it clear that the process of conscious evolution of man is planned
to take an inconceivable long period of time, yet He breaks the news that He does
not deem it long. From some other Quranic injunctions we can surmise that once
we are resurrected in a higher life form, we won’t feel as if the waiting has taken
any considerable period of time. Some hints are given about the scenario going to
appear before different segments of human societies and about the fix the violators
of divine values and guidance are going to find themselves in at the final stage of
life to come. At the same time the rewarding life of the righteous ones is
highlighted. And finally a warning is issued to those who remain averse to the
pursuit of the divine ideology of peace and protection for all. Some very
meaningful terminology in this Chapter too has been grossly misconstrued and
misrepresented in the traditional translations. The words “furooji-him, azwaaji-



him, ma malakat ayimaannu-hum, salaati-him, al-mashaarig, al-maghaarib,
ajdaath” etc. are included therein. Therefore, their fresh translation in the true light
of Quran would prove highly revealing when the valued Readers would study the
following two translations in comparison with each other.

Chapter Al-Ma’arij (70)
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Transliteration: “Sa’ala saailun bi-‘azaabin waaqe’un(1), lil-kaafireena layisa la-
hu daafi’un (2); min Allahi zee-al-Ma’aarij (3). Ta’ruju-al-malaaikatu wa al-
Roohu ilayi-hi fi youmin kaana miqdaaru-hu khamseena alfa sanatin (4). Fa-asbir
sabran jameela (5). Inna-hum yarawna-hu ba’eeda (6). Wa naraa-hu gareeba (7.
Youma takoon-us-Samaa’u kal-muhl (8). Wa takoon-ul-jibaalu kal-‘ehn (9). Wa
laa yas’alu hameemum hameema (10). Yubassaruna-hum; yawaddul-mujrimu lou
yaftadee min ‘azaabi youma’idhin bi-banee-hi(11) wa saahibati-hi wa akhee-hi(12)
wa faseelati-hi allati tu’wee-hi(13), wa man fil-ardhi jamee’an thumma yunjee-
hi(14). Kallaa, inna-ha ladhaa(15), nazzaa’atan lishshawaa(16), tad’oo man adbara
wa tawallaa(17), wa jama’a fa-aw’aa (18). Innal-insaana khuliga haloo’aa(19);
idhaa massa-hu-shsharru jazoo’aa(20). Wa idhaa massa-hul-khayiru manoo’aa(21).
Ilaa-al-musalleena (22) allazina hum ‘alaa salaatihim daa’imoon(223), wal-lazina
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fi amwaali-him hagqqun ma’loomun(224) lis-saa’ili wal-mahroom(25); wal-lazina
yusaddagoona bi-youm-id-Deen(26), wal-lazina hum min ‘adhaabi Rabbi-him
mushfiqoon(27). Inna ‘azaaba Rabbi-him ghayiru ma’mnoon(28). Wal-lazina hum
li-furooji-him haarfizoon(29), illa ‘alaa azwaaji-him aou maa malakat ayimaanu-
hum fa-inna-hum ghayiru maloomeen (30). Fa man ibtaghaa waraa’a dhaalika fa-
oolaa’ika hum-ul-‘aadoon(31), wal-lazina hum li-amaanaati-him wa ‘ahdi-him
raa’oon(32), wal-lazina hum bi-shaahaadaati-him gaa’imoon(33), wal-lazina hum
‘alee slati-him yuhaafizoon(34). Oolaa’ika fi jannaatin mukramoon(35). Fa maa-
lil-lazina kafaroo gibalaka mohti’eena (36), “un-il-yameeni wa ‘un-ish-shamaali
‘izeen(37). A’yatma’u kullu-umri-in min-hum an yudkhala jannata na-eemin(38).
Kalla, innaa khalagnaa-hum mimmaa ya’lamoon(39).

Fa-laa ugsimu bi-Rabb-il-mashaarigi wal-maghaaribi innaa la-qaadiroon(40) ‘alaa
an nubaddala khayiram-min-hum wa maa nahnu bi-masboogeen(41). Fa-dhar-hum
yakhudhoo wa yal’aboo hattaa yulaagoo youma-hum allazi yu’adoon(42). Youma
yukhrujoona min-al-ajdaathi siraa’an ka-anna-hum ilaa nusubin yufidhoon(43),
khaashi’atan absaaru-hum tarhaqu-hum dhillatun, dhaalika-al-youm-ul-lazi kaanoo
yu’adoon(44).

A specimen of prevalentTraditional Translations:

ONE who is minded to ask might ask about the suffering which [in the hereafter] is
bound to befall(1) those who deny the truth. [Know, then, that] nothing can ward it
off, (2) [since it will come] from God, unto whom there are many ways of
ascent: (3)all the angels and all the inspiration [ever granted to man] ascend unto
Him [daily,] in a day the Ilength whereof is [like] fifty thousand
years... (4) Therefore, [O believer,] endure all adversity with goodly
patience: (5) behold, men look upon that [reckoning] as something far away —
(6) but, We see it as near!(7) [It will take place] on a Day when the sky will be
like molten lead, (8) and the mountains will be like tufts of wool, (9) and [when]
no friend will ask about his friend, (10) though they may be in one another's sight:
[for,] everyone who was lost in sin will on that Day but desire to ransom himself
from suffering at the price of his own children, (11) and of his spouse, and of his
brother, (12) and of all the kinsfolk who ever sheltered him, (13) and of whoever
[else] lives on earth, all of them - so that he could but save himself. (14) But nay!
Verily, all [that awaits him] is a raging flame,(15) tearing away his skin! (16) It
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will claim all such as turn their backs [on what is right], and turn away [from the
truth], (17) and amass [wealth] and thereupon withhold [it from their fellow-
men]. (18)VERILY, man is born with a restless disposition. (19)[As a rule,]
whenever misfortune touches him, he is filled with self-pity; (20) and whenever
good fortune comes to him, he selfishly withholds it [from others].(21) Not so,
however, those who consciously turn towards God in prayer. (22) [and] who
incessantly persevere in their prayer (23) and in whose possessions there is a due
share, acknowledged [by them], (24) for such as ask [for help] and such as are
deprived [of what is good in life]; (25) and who accept as true the [coming of the]
Day of Judgment; (26)and who stand in dread of their Sustainer's chastisement —
(27) for, behold, of their Sustainer's chastisement none may ever feel [wholly]
secure; (28)and who are mindful of their chastity, (29) [not giving way to their
desires] with any but their spouses - that is, those whom they rightfully possess
[through wedlock] -: for then, behold, they are free of all blame, (30) whereas such
as seek to go beyond that [limit] are truly transgressors; (31) and who are faithful
to their trusts and to their pledges: (32) and who stand firm whenever they bear
witness; (33) and who guard their prayers [from all worldly intent]. (34)These it is
who in the gardens [of paradise] shall be honoured! (35) WHAT, THEN, is amiss
with such as are bent on denying the truth, that they run about confusedly to and
fro before thee, (36) [coming upon thee] from the right and from the left, in
crowds? (37)Does every one of them hope to enter [by this means] a garden of
bliss? (38) Never! For, behold, We have created them out of something that they
know [only too well]! (39) But nay! | call to witness [Our being] the Sustainer of
all the points of sunrise and sunset: verily, well able are We (40) to replace them
with [people] better than they are; for there is nothing to prevent Us [from doing
what We will]. (41) Hence, leave them to indulge in idle talk and play [with words]
until they face that [Judgment] Day of theirs which they have been promised —
(42) the Day when they shall come forth in haste from their graves, as if racing
towards a goal-post, (43) with downcast eyes, with ignominy overwhelming them:
that Day which they were promised (44).

The latest Aademic & Rational translation

“An interrogator has questioned the chastisement going to befall (1) for the
disbelievers which no one has the power to avert (2) since it is from God the
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provider of means of development and evolution (zil-ma’aarij —g el s3) (3).
The “spiritual powers/the divine attributes” (al-Malaaikatu- A%3l)) and the
conscious self of man (al-Roohu — zs.4) will ascend together to attain higher
levels (ta’ruju — g23), to meet the targets fixed by Him (ilayi-hi — ~1), in a
phase of time (fi youmin — as: ) the duration of which will be (miqdaaru-hu —
s 3)484) a mind blowing and unimaginable (khamseen - ¢wad) period of years
(sanatin — A), but known and determined (alfa —) at His end (4).
Therefore, exercise steadfastness with gracious patience (sabran jameelan —
a1 ) (5).  Certainly, they perceive the chastisement as a remote
possibility (6), whereas we deem it near about (7). The time when the exalted
Royalty (as-samaa’u — sted)) would become like gentle and soft spoken folks
(kal-muhl — Jg=lls) (8) and the firmly established elite class (al-jibaalu — Jud)
would become like broken souls (kal-‘ehn — (%2%) (9); and when no loyal
friend would care for his friend (10), though they may be watching each other,
and the criminal would desire if he could be ransomed from that day’s
suffering in return for his children (11), or his consort, or his brother (12), or
by even his kinsfolk who had given him shelter (13), or in return for all that
exists on earth, so that it saves him (14). It is not going to be like this (kallaa —
3s). Indeed it is a burning in the fire of remorse (lazaa — s (15), ascending
up to the head (16), inviting those who turned their backs and went away(17),
and multiplied wealth and hoarded (18). In fact, the man is created with
restless disposition (haloo’an — ) (19). When he is confronted with evil,
becomes impatient (20); and when good inspires him, he withholds it selfishly
(21); except the followers of divine guidance (al-musalleen — oelaﬁ\) (22), who
are constant in the pursuit of their duties (23), and in whose wealth there is a
known right (24) for the needy and the deprived (25); and those who testify
the coming of the judgement Day (26), and who remain fearful of their Lord’s
punishment (27). Truly, the punishment of their Lord is not an assurance of
security or safety (ghayiru maamoon — (s ) (28). And those who
safeguard their weaknesses/secret policies (furooji-him — 99333) (29), except
from their close associates (azwaaji-him — a¢2132) or their direct subordinates
(malakat ayimanu-hum — agwsl @l for which they are not to be blamed
(30). But whoever may intend to go beyond those limits, they are the ones
committing excess (31); and those who honor their responsibilities and their
commitments (32); and those who stand by their testimonies (33); and those
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who are vigilant and mindful of their duties/responsibilities (34); they will
enjoy a peaceful, protected and respectable life (35). So, what is wrong with
disbelievers that they hasten to be away from your presence (36), towards the
right or towards the left in separate groups? (37) Does every one of them
aspire to enter the blessed life of Paradise?(38). No way; We have created
them from the stuff they don’t know about (39). But nay, I call to witness the
Sustainer of those who rise in glory (al-mashaariq — @,“all) and those who
disappear in obscurity (al-magharib — <4ll) that we have the power (40) to
replace them with better ones and we are not to be surpassed (masbugeen —
O gss) in doing it (41). So, leave them to indulge in vain talking and amusing
themselves until they meet their doom about which they are promised (42);
the time when they would come out of their resting places swiftly as if they
were rushing to a goal (43), their eyes downcast and faces distorted in shame;
that is the day/time/doom they were promised (44).”

Authentic meanings of some important words:

Miim-ha-Lam: J¢«= To act gently or softly, act in a leisurely manner, leave one alone or grant
one delay or respite.

Ayn-ha-Nun: (¢ = to whither, dry up, be broken or bent. ihn (pl. uhun) - wool, dyed wool,
multicoloured wool.

Nun-Zay-Ayn: 213 :£ 3 = to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away, remove,
strip off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose high
officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the abode or
bottom, carry off forcibly, deprive.

Shiin-Waw-Ya: s & = to roast/scald/grill. shawan - scalp, skin of head, skin even to the
extremities (of the body).

Shiin-Ra-Qaf: (8 a3 4da ;3 4 i = to split, rise, slit. shargiyyun - of or pertaining to the east,
eastern. mashriq - place of sunrise, east. mashrigain - two easts/horizons, two places where the
sun rises (in winter and summer, East and West). mashaariq - different points of sunrise, whence
the sun rises in the course of the year, beam, gleam, eastern parts. ashraga (vb. 4) - to shine
rise. ishraaq - sunrise. mushrigun - one on whom the sun has risen, who does anything at
sunrise, one entering at the sunrise.

< £: = Ghayn-Ra-Ba = went/passed away, leave/depart/retire/remove/disappear, expel,
become remote/distant/absent/hidden/black; become obscure, withdraw, western,
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foreign/strange, exceed, abundance, sharpness, (maghrib = sunset), black, raven-black, setting
place of the sun, the west.
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